
HVL-F20M    4-469-462-41 (1) HVL-F20M    4-469-462-41 (1) HVL-F20M    4-469-462-41 (1) HVL-F20M    4-469-462-41 (1)

Flash
Вспышка

Printed in China

HVL-F20M

© 2013  Sony Corporation

Návod k obsluze/Käyttöohjeet/Инструкция по 
эксплуатации/  /  / 

4-469-462-41 (1)

HVL-F20M je blesk pro použití s videokamerou nebo digitálním fotoaparátem 
s výměnnými objektivy Sony disponujícím paticí Multi Interface Shoe (dále jen 
„fotoaparát“).

Před provozováním výrobku si důkladně přečtěte tento manuál, který uchovejte pro 
budoucí referenci.

VAROVÁNI
Za účelem vyloučení rizika požáru nebo úrazu elektrickým proudem
1) nevystavujte přístroj dešti ani vlhkosti,
2) nepokládejte na přístroj předměty naplněné kapalinami, jako jsou vázy

Uchovávejte mimo dosah malých dětí, aby nedošlo k náhodnému spolknutí.

Nevystavujte baterie nadměrnému teplu, jako je sluneční záření, oheň apod.

Před likvidací lithiové baterie přelepte kontakty páskou, aby nedošlo ke zkratu, a 
dodržujte místní předpisy pro likvidaci baterií.

Chraňte baterie a věci, které by mohly být spolknuty, před malými dětmi.
V případě spolknutí objektu se ihned obraťte na lékaře.

Okamžitě vyjměte baterie a přestaňte je používat, pokud...
byl výrobek upuštěn nebo utrpěl náraz, při kterém došlo k odkrytí vnitřních částí; 
výrobek vydává zvláštní zápach, teplo nebo dým. 

Nerozebírejte výrobek. Při dotyku obvodu vysokého napětí uvnitř výrobku může dojít 
k úrazu elektrickým proudem.

Při nesprávném použití se mohou baterie příliš zahřát nebo 
explodovat.
Používejte pouze baterie určené v tomto návodu k obsluze.
Nevkládejte baterie s obrácenou polaritou (+/-).
Nevystavujte baterie ohni ani vysokým teplotám.
Nezkoušejte baterie nabíjet (kromě nabíjecích baterií), zkratovat 
ani rozebírat.
Nemíchejte baterie různých typů, značek nebo stáří.

UPOZORNĚNÍ
Nedotýkejte se výbojky během provozu – blesk může být po záblescích horký.

Pro zákazníky v Evropě
Likvidace nepotřebného elektrického a elektronického 
zařízení (platné v Evropské unii a dalších evropských státech 
uplatňujících oddělený systém sběru)
Tento symbol umístěný na výrobku nebo jeho balení upozorňuje, že by 
s výrobkem po ukončení jeho životnosti nemělo být nakládáno jako s 
běžným odpadem z domácnosti. Je nutné ho odvézt do sběrného místa 
pro recyklaci elektrického a elektronického zařízení. Zajištěním správné 
likvidace tohoto výrobku pomůžete zabránit případným negativním 
dopadům na životní prostředí a lidské zdraví, které by jinak byly 
způsobeny nevhodnou likvidací výrobku. Recyklováním materiálů, 
z nichž je vyroben, pomůžete ochránit přírodní zdroje. Podrobnější 
informace o recyklaci tohoto výrobku zjistíte u příslušného místního 
obecního úřadu, podniku pro likvidaci domovních odpadů nebo v 
obchodě, kde jste výrobek zakoupili.

Upozornění pro zákazniky v zemích, na které se vztahují 
směrnice ES
Tento výrobek byl vyroben buď přímo nebo v zastoupení společností Sony 
Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japonsko.
Žádosti týkající se technických požadavků na výrobky danými směrnicemi Evropské 
unie je třeba adresovat na zplnomocněného zástupce, kterým je Sony Deutschland 
GmbH, Hedelfi nger Strasse 61, 70327 Stuttgart, SRN. Pro záležitosti servisu a 
záručních podmínek se obracejte na adresy uvedené v servisních a záručních 
dokumentech.

Před použitím
Podrobnosti viz návod k obsluze přiložený k danému fotoaparátu.
Tato jednotka není odolná vůči prachu, postříkání ani vodě.
Tato jednotka nepatří na následující místa
Nedávejte tuto jednotku na žádné z následujících míst bez ohledu na to, zda ji 
používáte či skladujete. Jinak by mohlo dojít k závadě.

Umístění této jednotky na místa vystavená přímému slunečnímu záření, jako je  
palubní deska, nebo blízko topení může způsobit její deformaci či závadu.
Místa s nadměrným vibracemi 
Místa se silným elektromagnetickým polem 
Místa s nadměrným množstvím písku 

Na místech, jako je mořské pobřeží a jiné písčité oblasti, nebo kde se vyskytují oblaka 
prachu, chraňte tuto jednotku před pískem a prachem. Jinak by mohlo dojít k závadě.

Vlastnosti
Jednoduchý, kompaktní externí blesk s 24mm tenkým designem. 
Disponuje funkcí automatického nastavení vyvážení bílé. 
Schopnost blesku omezit efekt červených očí 

 Popis jednotlivých součástí
1 Výbojka blesku
2 Přepínač BOUNCE
3 Kroužek zámku
4 Patka Multi Interface

Poznámky
Nedotýkejte se rukama.

5 Ochranná krytka konektoru 
6 Přepínač TELE (výchozí: poloha Standard)
7 Krytka bateriového prostoru 
8 Indikátor CHG 
9 Indikátor POWER 
10 Vypínač POWER patice
Stav indikátoru CHG a indikátoru POWER se mění podle následujících podmínek 
této jednotky:

Podmínka jednotky Indikátor CHG Indikátor POWER
Během nabíjení Nesvítí Zelené světlo
Když je dokončeno nabíjení Svítí Zelené světlo
Když došlo k docílení správné 
expozice po snímání Bliká Zelené světlo

Když je nízká kapacita baterií Nesvítí Červené světlo
Když je tato jednotka přehřátá Nesvítí Bliká červené světlo

Nastavení fotoaparátu je  
[Blesk vyp.] Nesvítí Zelené světlo

Přípravy
 Vkládání baterií
Vložte baterie do této jednotky a pak ji nasaďte na daný fotoaparát.

Použijte některou z těchto dvojic baterií:
Dvě alkalické baterie AAA 
Dvě nikl-metalhydridové (Ni-MH) baterie AAA 

Baterie nejsou součástí dodávky.
1  Přepněte vypínač POWER do polohy OFF.

Výchozí: ON
2 Stisknutím krytky bateriového prostoru v zobrazeném směru jej 

otevřete.

3 Vložte baterie do bateriového prostoru tak, jak je vyznačeno 
uvnitř.
Ověřte, že jsou baterie vloženy správně.

4 Zavřete krytku.
Chcete-li krytku otevřít, proveďte opačný postup.

Poznámky
Dbejte na to, abyste si při otevírání a zavírání krytky bateriového prostoru nepřiskřípli 
prsty. Neopatrná manipulace může způsobit zranění.

Kontrola baterií
Když je kapacita baterií nízká, rozsvítí se červeně indikátor POWER této jednotky.

Nerozsvítí-li se indikátor CHG ani indikátor POWER po přepnutí vypínače  
POWER patice do polohy [ON], ověřte, zda jsou správně vloženy baterie. Jsou-li 
baterie vloženy správně ale indikátory se přesto nerozsvítí, vyměňte baterie.

 Nasazení této jednotky na fotoaparát a její zapnutí 
Sejměte ochrannou krytku konektoru a ověřte, že není zaaretován kroužek zámku.
Ověřte, že je fotoaparát vypnutý.
1 Zapněte tuto jednotku.

Otočením této jednotky nahoru do aretované polohy ji zapnete a rozsvítí se 
indikátor POWER.
Chcete-li tuto jednotku vypnout, otočte ji dolů. (viz obrázek -1)
Tato jednotka se při vypnutí může dotknout některých modelů fotoaparátů či 
výměnných objektivů.

2 Ověřte, že je vestavěný blesk daného fotoaparátu v dolní poloze.
Má-li daný fotoaparát vestavěný blesk a tento blesk je v horní poloze, vraťte jej do 
dolní polohy.

3 Zasuňte patku Multi Interface této jednotky celou délkou do 
patice Multi Interface Shoe daného fotoaparátu ve směru šipky.

4 Otočením kroužku zámku zaaretujte tuto jednotku.
Neotáčejte kroužkem zámku nadměrnou silou.
Chcete-li tuto jednotku vyjmout, proveďte výše uvedený postup v opačném pořadí.
Kroužek zámku se nearetuje automaticky. Otáčením kroužku zámku silou se může 
odaretovat.

5 Zapněte fotoaparát.

Úspora energie
Nedojde-li k obsluze fotoaparátu nebo této jednotky po uplynutí více než 1 minuty po 
přechodu fotoaparátu do stavu úspory energie, tato jednotka se automaticky vypne pro 
úsporu energie a zhasne indikátor POWER i indikátor CHG.
Tato jednotka také přejde do stavu úspory energie, když přepnete vypínač 
POWER fotoaparátu do polohy [OFF] (u všech digitálních zrcadlovek Sony kromě 
DSLR-A100).
Chcete-li opustit stav úspory energie, znovu tuto jednotku zapněte nebo začněte 
používat fotoaparát.

Pořizování snímků
1 Ověřte, že jsou fotoaparát a tato jednotka zapnuté.

2 Nastavte fotoaparát na požadovaný režim snímání.
Režimy snímání viz návod k obsluze daného fotoaparátu.
Nastavíte-li fotoaparát na režim priority času závěrky (S) nebo režim manuální 
expozice (M), nelze zvolit kratší čas závěrky než je čas synchronizace blesku*.
* Čas synchronizace blesku je nejkratší čas závěrky, který lze použít s bleskem.

3 Po dokončení nabíjení této jednotky pořiďte snímek objektu 
stisknutím tlačítka spouště.
Po dokončení nabíjení změní indikátor CHG této jednotky barvu na žlutou.
Když lze po pořízení snímku opět dosáhnout správnou expozici, bliká indikátor 
CHG žlutě.

Poznámky
Při snímání před dokončením nabíjení zřejmě nedojde k dostatečnému osvětlení  
(nedostatečná expozice).
Při použití blesku se snímáním pomocí samospouště ověřte, že je nabíjení  
dokončeno před stisknutím tlačítka spouště.
Je-li fotoaparát v režimu autoblesku, nemusí blesk v závislosti na světelných  
podmínkách zablesknout.

Ochrana proti přehřátí
Ochrana proti přehřátí je funkcí pro ochranu této jednotky před přehřátím. Zahřeje-li 
se tato jednotka v režimu průběžných záblesků nebo v horkém prostředí, je spuštění 
blesku automaticky deaktivováno.

Je-li detekováno přehřátí, bliká indikátor POWER červeně v 1sekundových  
intervalech.
Spuštění blesku nelze znovu aktivovat, dokud tato jednotka nevychladne. 
Je-li tato jednotka ve stavu přehřátí, nechte ji vychladnout bez jakéhokoli použití po  
dobu 10 minut.

 Přepínač BOUNCE
Zablesknete-li přímo na objekt, který je těsně před zdí, na této zdi se zobrazí ostré 
stíny.
Při snímání v místnosti s nízkým stropem můžete tyto stíny změkčit nastavením 
přepínače BOUNCE do polohy [BOUNCE], která vyklopí výbojku této jednotky 
nahoru a emituje světlo na strop. Světlo se odrazí od stropu a osvětlí objekt tak, že 
vznikne měkce osvětlený obraz.
Při snímání venku nastavení přepínače BOUNCE do polohy [DIRECT] umožňuje 
osvětlit objekt na vzdálenost, kterou nemůže vestavěný blesk dosáhnout.

BOUNCE: výbojka je nastavena na 75 stupňů nahoru (odraz blesku) 
DIRECT: výbojka je nastavena na 0 stupňů (přímý blesk) 

Posuňte přepínač BOUNCE do požadované polohy.

 Přepínač TELE
Je-li objekt příliš daleko na dosažení bleskem této jednotky (objekt je mimo rozsah 
blesku), nastavte přepínač TELE této jednotky do [polohy Teleobjektiv] (viz obrázek 
-B). Záblesk této jednotky nyní dosáhne dále (větší rozsah).
Poznámky

Při běžném snímání nastavte přepínač TELE do [polohy Standard] (viz obrázek  
-A).
Má-li objektiv širší úhel záběru než vybraný úhel blesku, mohou okrajové oblasti  
obrazu ztmavnout. Rozsah blesku v každé poloze viz „Rozsah blesku při zoomu“.
Přepínač TELE je aktivován pouze tehdy, je-li přepínač BOUNCE nastaven na  
[DIRECT].
Je-li tato jednotka nasazena na fotoaparát s vestavěným bleskem fungujícím jako  
iluminátor AF, může být přesnost AF při nočním snímání značně snížena.

Bezdrátové ovládání
Tuto jednotku lze nasadit na kompatibilní fotoaparát a používat ji jako bezdrátový 
ovladač blesku mimo fotoaparát. Blesk mimo fotoaparát znamená blesk umístěný 
mimo fotoaparát, který slouží ke snímání.
V tomto návodu k obsluze je blesk nasazený na fotoaparátu nazýván ovladačem, a 
blesk používaný odděleně od fotoaparátu je nazýván bleskem mimo fotoaparát.
1 Nasaďte tuto jednotku na fotoaparát a nastavte vypínače 

fotoaparátu, blesku mimo fotoaparát a této jednotky na [ON].

2 Nastavte režim fotoaparátu a blesku mimo fotoaparát následovně.
Fotoaparát:
Nastavte režim na [Bezdrátový].
Další informace viz návod k obsluze daného fotoaparátu.
Blesk mimo fotoaparát:
Nastavte blesk mimo fotoaparát na [Režim bezdrátového ovládání] a bezdrátový 
kanál na [CH1]. Další informace viz návod k obsluze daného blesku mimo 
fotoaparát.

3 Nastavte fotoaparát a blesk mimo fotoaparát.
Způsob nastavení viz návod k obsluze daného blesku mimo fotoaparát.

4 Ověřte, že blesk mimo fotoaparát a tato jednotka jsou plně nabité.

5 Pro kontrolu blesku mimo fotoaparát spusťte test blesku.
Test blesku se liší v závislosti na daném fotoaparátu. Viz návod k obsluze daného  
fotoaparátu.
Pokud blesk mimo fotoaparát nezableskne, změňte polohu fotoaparátu, blesku  
mimo fotoaparát či objektu a zkuste test blesku znovu.

6 Ověřte, že jsou tato jednotka a daný blesk mimo fotoaparát 
nabité, a plným stisknutím tlačítka spouště pořiďte snímek.

Poznámky
Tuto jednotku nelze použít jako blesk mimo fotoaparát. 
Nastavení řízení poměru osvětlení (RATIO) není k dispozici. 

Údržba
Vyjměte tuto jednotku z fotoaparátu a otřete ji měkkým suchým hadříkem. Lehce 
vyfoukejte případný písek z této jednotky. Otíráním této jednotky před vyfoukáním 
písku se může poškrábat její povrch. Chcete-li odstranit skvrny, otřete je hadříkem 
lehce navlhčeným v jemném čisticím prostředku a pak jednotku otřete měkkým 
suchým hadříkem. Nikdy nepoužívejte silná rozpouštědla, jako je ředidlo či benzín, 
jinak se poškodí povrchová úprava.

Kompatibilita
Kompatibilní modely viz katalogy, webové stránky Sony atd.

Poznámky k použití
Během snímání

Nespouštějte blesk přímo před očima jiné osoby. Blesk generuje silné světlo. 
Nespouštějte blesk 20krát (a více) v rychlém sledu. Jinak může dojít k přehřátí a  
degradaci této jednotky a jejích baterií.
Spustíte-li blesk několikrát v rychlém sledu, nechte jej v klidu vychladnout po dobu 
nejméně 10 minut.
Nenoste fotoaparát držením pouze této jednotky, když je nasazená. Vždy držte  
vlastní fotoaparát.
Fotoaparát, na němž je nasazena tato jednotka, nenoste v tašce apod. Jinak může  
dojít k poškození fotoaparátu či této jednotky.
Při změně vypínače POWER patice do polohy [OFF] dbejte na to, abyste si neskřípli  
prst v otočném kloubu. Mohlo by dojít ke zranění.

Baterie
Zobrazená úroveň baterie může být nižší, než je skutečná kapacita baterie, v  
závislosti na teplotě a podmínkách skladování. Zobrazená úroveň se obvykle zpřesní 
po několika použitích této jednotky.
Je-li kapacita baterií nízká, výkon nikl-metalhydridových baterií náhle poklesne.  
Když se rozsvítí indikátor POWER červeně, tuto jednotku již nelze používat.
Frekvence a počet záblesků této jednotky se může lišit od hodnot uvedených v  
tabulce technických údajů i v případě vložení nových baterií v závislosti na datu 
jejich výroby.
Vypněte napájení a před vyjmutím baterií počkejte několik minut. Při dotyku baterií  
buďte opatrní, protože mohou být horké v závislosti na typu baterie a podmínkách 
použití.
Vyjměte a uskladněte baterie, když tuto jednotku nehodláte delší dobu používat. 

Teplota
Rozsah provozní teploty této jednotky je od 0 °C do 40 °C. 
Nevystavujte tuto jednotku extrémně vysokým teplotám (např. přímému  
slunečnímu záření ve vozidle) ani vysoké vlhkosti.
Náhlá změna teploty může způsobit kondenzaci vlhkosti uvnitř této jednotky.  
Chcete-li přenést tuto jednotku do teplého místa ze zimy, např. na sjezdovce, 
nejprve ji vložte do plastového sáčku, odsajte z něj vzduch a uzavřete jej. Po 
přenesení do teplého místa ji určitou dobu ponechte, až dosáhne pokojové teploty, a 
potom ji vyjměte ze sáčku.
Výkon baterie se v chladnějších teplotách snižuje. V chladném prostředí vložte nové  
baterie nebo udržujte náhradní baterie v teple a používejte je střídavě s další sadou 
baterií. V chladném prostředí může indikátor POWER dočasně svítit červeně, 
i když bateriím ještě určitá kapacita zbývá. Je-li výkon baterií malý kvůli nízké 
teplotě, nechte baterie uvnitř místnosti, dokud nedosáhnou pokojové teploty. Výkon 
baterií se vrátí na běžnou úroveň.
Tato jednotka není vodotěsná. Při použití této jednotky na pláži zajistěte, aby nebyla  
vystavena vodě ani písku. Ulpění vody, písku, prachu či soli na této jednotce může 
způsobit závadu.

Technické údaje
Rozsah blesku při zoomu
Poloha Standard

Formát APS-C: ekvivalentní rozsahu ohniskové vzdálenosti 18 mm
Formát 35 mm: ekvivalentní rozsahu ohniskové vzdálenosti 27 mm

Poloha Teleobjektiv
Formát APS-C: ekvivalentní rozsahu ohniskové vzdálenosti 35 mm
Formát 35 mm: ekvivalentní rozsahu ohniskové vzdálenosti 50 mm

Rozsah dosahu blesku
Směrné číslo
Poloha Standard: 14
Poloha Teleobjektiv: 20
*ISO100
Poloha Standard

Clona (F) ISO100 ISO200 ISO400 ISO800
2,8 1-5 1-7 1-10 1-14
4 1-3,5 1-5 1-7 1-10

5,6 1-2,5 1-3,5 1-5 1-7
8 1-1,5 1-2,5 1-3,5 1-5

* Když je přepínač BOUNCE nastaven na [DIRECT] (jednotka: m)
Poloha Teleobjektiv

Clona (F) ISO100 ISO200 ISO400 ISO800
2,8 1-7 1-10 1-14 1-20
4 1-5 1-7 1-10 1-14

5,6 1-3,5 1-5 1-7 1-10
8 1-2,5 1-3,5 1-5 1-7

* Když je přepínač BOUNCE nastaven na [DIRECT] (jednotka: m)
Interval blesku/počet záblesků

Alkalické baterie Baterie Ni-MH (930 mAh)
Interval blesku (s) Přibl. 0,1-5 Přibl. 0,1-4
Počet záblesků (krát) Přibl. 90 nebo více Přibl. 150 nebo více

Počet záblesků znamená, kolikrát může tato jednotka blesknout s novými bateriemi,  
dokud se nevybijí.

Řízení blesku Měření světla předblesku (měření blesku P-TTL/ADI)
Rozměry (Přibl.) 62 mm × 114 mm × 24 mm (š / v / h)
Hmotnost Přibl. 105 g (bez baterií)
Doporučené 
baterie

Alkalické baterie AAA, Ni-MH baterie AAA

Součásti balení Blesk (1), ochranná krytka konektoru (nasazená na hlavní 
jednotce) (1), sáček na přenášení (1), sada tištěné dokumentace

Hodnoty funkcí uvedené v tomto návodu k obsluze jsou založeny na zkouškách 
provedených společností Sony.
Změna vzhledu a technických údajů je vyhrazena bez předchozího upozornění.

„Multi Interface Shoe“ je ochranná známka společnosti Sony Corporation.

HVL-F20M on salama, joka on tarkoitettu käytettäväksi Sony-videokameranauhurin 
tai vaihdettavalinssisen digitaalikameran kanssa, jossa on Multi Interface 
-lisälaiteistukka (tästä käytetään alla nimitystä "kamera").

Lue tämä käyttöohje huolellisesti läpi ennen tuotteen käyttöä ja säilytä ohje 
myöhempää käyttöä varten.

VAROITUS
Pienennä tulipalon ja sähköiskun vaaraa:
1) Suojaa laite sateelta ja kosteudelta.
2) Älä aseta laitteen päälle nestettä sisältäviä esineitä, kuten vaaseja.

Pidä poissa lasten ulottuvilta, koska lapset voivat vanhingossa nielaista sen.

Älä altista paristoja kovalle kuumuudelle kuten auringonpaisteelle, avotulelle tms.

Teippaa litiumpariston liittimet oikosulun välttämiseksi, kun hävität paristot, ja hävitä 
ne paikallisten määräysten mukaisesti.

Pidä paristot ja muut osat, joita lapset voivat vahingossa nielaista, poissa pienten lasten 
lähettyviltä.
Jos lapsi nielaisee jotakin, mene heti lääkäriin.

Ota paristot heti pois ja lopeta käyttö, jos...
laite putoaa tai siihen kohdistuu kolhu ja sen sisäosa tulee näkyviin. 
laitteesta tulee outoa hajua, lämpöä tai savua. 

Älä pura laitetta. Jos sisällä olevaa suurjännitepiiriä kosketetaan, seurauksena saattaa 
olla sähköisku.

Paristot saattavat kuumeta tai räjähtää virheellisen käytön 
seurauksena.
Käytä vain näissä käyttöohjeissa suositettuja paristoja.
Älä pane paristoja niin, että napaisuus (+/-) tulee väärin päin.
Älä altista paristoja avotulelle tai korkeille lämpötiloille.
Älä yritä ladata paristoja (paitsi ladattavia), älä saata niitä 
oikosulkuun äläkä pura niitä erillisiin osiin.
Älä käytä yhdessä erityyppisiä, eri valmistajan tekemiä tai eri 
ikäisiä paristoja.

VAROITUS
Älä kosketa välähdysputkea käytön aikana, se saattaa kuumeta, kun salama välähtää.

Eurooppalaiset asiakkaat
Käytöstä poistettujen sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
hävittäminen (koskee Euroopan yhteisön ja muiden Euroopan 
maiden jätehuoltoa)
Tämä laitteeseen tai sen pakkaukseen merkitty symboli tarkoittaa, että 
laitetta ei saa käsitellä kotitalousjätteenä. Sen sijaan laite on toimitettava 
sähkö ja elektroniikkalaitteiden kierrätyksestä huolehtivaan keräys- 
ja kierrätyspisteeseen. Varmistamalla, että tämä laite hävitetään 
asianmukaisesti, voit auttaa estämään mahdollisia ympäristö- ja 
terveyshaittoja, joita muuten voi aiheutua laitteen epäasianmukaisesta 
käsittelystä. Materiaalien kierrätys säästää luonnonvaroja. Lisätietoja 
laitteen käsittelystä, talteenotosta ja kierrätyksestä on saatavilla 
paikallisilta ympäristöviranomaisilta, jätehuoltokeskuksesta tai 
liikkeestä, josta laite on ostettu.

Ilmoitus EU-maiden asiakkaille
Tämä tuote on valmistettu Sony Corporationin puolesta, Sony Corportation, 1-7-1 
Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japani. Tämän tuotteen Euroopan Unionin 
lainsäädännön vaatimustenmukaisuutta koskevat kyselyt tulee osoittaa valtuutetulle 
edustajalle, Sony Deutschland GmbH, Hedelfi nger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Saksa. 
Huolto tai takuu asioita koskevat kyselyt pyydämme ystävällisesti osoittamaan takuu 
tai huolto dokumenteissa mainituille edustajille.

Ennen käyttöä
Katso lisätietoja kameran mukana toimitetuista käyttöohjeista.
Tämä laite ei ole pöly-, roiske tai vesitiivis.
Älä säilytä tätä laitetta seuraavanlaisissa paikoissa
Riippumatta siitä onko tämä laite käytössä tai säilössä, älä pane sitä seuraavanlaisiin 
paikkoihin. Seurauksena voi olla toimintavika.

Tämän laitteen sijoittaminen paikkoihin, joihin aurinko paistaa suoraan, kuten  
esimerkiksi ajoneuvon kojelaudalle tai lämmittimen lähettyville, saattaa aiheuttaa 
sen, että laitteen pinta vääristyy tai laite menee epäkuntoon.
Paikat, joissa on huomattavasti tärinää 
Paikat, joissa on voimakas sähkömagneettisuus 
Paikat, joissa on paljon hiekkaa 

Paikoissa kuten rannalla tai muualla, missä on paljon hiekkaa tai pölyä, tämä laite on 
suojattava hiekalta ja pölyltä. Tämä voi aiheuttaa toimintavian.

Ominaisuudet
Yksinkertainen ja pienikokoinen ulkoinen salama, jossa 24 mm:n ohut rakenne. 
Automaattinen valkotasapainon säätötoiminto. 
Poistaa silmien punaisuutta  

 Osien tunnistus
1 Välähdysputki
2 BOUNCE-kytkin
3 Lukkorengas
4 Multi Interface -lisävarusteistukka

Huomautuksia
Älä kosketa käsin.

5 Liittimen suojus 
6 TELE-kytkin (oletus: standardi asento)
7 Paristokotelon kansi 
8 CHG-lamppu 
9 POWER-lamppu 
10 Kengän POWER-kytkin
CHG-lampun ja POWER-lampun tila muuttuu seuraavalla tavalla tämän laitteen tilan 
mukaisesti:

Laitteen tila CHG-lamppu POWER-lamppu
Latauksen aikana Sammunut Vihreä valo
Kun lataus on suoritettu Palaa Vihreä valo
Kun oikea valotus on 
saavutettu kuvauksen jälkeen Vilkkuu Vihreä valo

Kun paristovirta on alhainen Sammunut Punainen valo
Kun tämä laite on 
ylikuumentunut Sammunut Punainen valo vilkkuu

Kun kameran asetuksena on 
 [Salama pois päältä] Sammunut Vihreä valo

Valmistelut
 Paristojen asettaminen
Aseta paristot tähän laitteeseen ja kiinnitä tämä laite sitten kameraan.

Käytä jompaakumpaa paristoparia:
Kaksi AAA-alkaliparistoa 
Kaksi AAA-nikkelimetallihydridiparistoa (Ni-MH) 

Paristot eivät sisälly toimitukseen.
1 Aseta kengän POWER-kytkin asentoon OFF.

Oletus: ON
2 Avaa paristokotelon kansi painamalla sitä kuvassa näytettyyn 

suuntaan.

3 Aseta paristot paristokoteloon sisällä olevien merkintöjen 
mukaisesti.
Varmista, että paristot tulevat oikein päin.

4 Sulje kansi.
Avaa kansi tekemällä toimenpiteet päinvastaisessa järjestyksessä.

Huomautuksia
Varo etteivät sormesi jää väliin, kun avaat ja suljet paristokotelon kannen. Huolimaton 
käsittely saattaa aiheuttaa vahinkoja.

Paristojen varauksen tarkistaminen
Tämän laitteen POWER-lamppu palaa punaisena, kun paristojen varaus on vähissä.

Jos CHG-lamppu eikä POWER-lamppu syty, kun kengän POWER -kytkin asetetaan  
asentoon [ON], tarkista onko paristot asetettu paikalleen oikein. Jos paristot on 
asetettu paikalleen oikein, mutta lamput eivät syty, vaihda paristot.

 Tämän laitteen kiinnittäminen kameraan ja virran 
kytkeminen

Irrota liittimen suojus ja varmista, että lukkorengasta ei ole lukittu.
Varmista, että kameran virta on katkaistu.
1 Kytke virta tähän laitteeseen.

Kun nostat tätä ylös, kunnes se napsahtaa, virta kytkeytyy ja  POWER-lamppu 
syttyy.
Virta sammutetaan taittamalla tämä alas. (katso kuvaa -1)
Tämä laite saattaa koskettaa joitakin kameramalleja tai vaihdettavia objektiiveja, 
kun siitä katkaistaan virta.

2 Varmista, että kameran sisäänrakennettu salama on alhaalla.
Jos kamerassasi on sisäänrakennettu salama ja se on ylhäällä, pane se alas.

3 Aseta tämän laitteen Multi Interface -lisävarusteistukka lujasti 
kameran Multi Interface -kenkään nuolen osoittamaan suuntaan.

4 Lukitse tämä laite paikalleen kääntämällä lukkorengasta.
Älä käännä lukkorengasta liian voimakkaasti.
Ota laite pois suorittamalla edellä kuvatut vaiheet päinvastaisessa järjestyksessä.
Lukkorengas ei lukkiudu automaattisesti. Jos lukkorengasta käännetään väkisin, se 
saattaa avautua.

5 Kytke kameraan virta.

Virran säästö
Jos kameraa tai tätä laitetta ei käytetä yli 1 minuuttiin sen jälkeen, kun kamera on 
kytkeytynyt virransäästötilaan, tämän laitteen virta sammuu automaattisesti virran 
säästämiseksi ja  POWER-lamppu ja CHG-lamppu sammuvat.
Laite kytkeytyy myös virransäästötilaan, kun kameran POWER-kytkin asetetaan 
asentoon [OFF] (kaikilla Sonyn yksisilmäisillä peiliheijastuskameroilla paitsi 
DSLR-A100).
Virransäästötila lopetetaan kytkemällä taas virta tähän laitteeseen tai käyttämällä 
kameraa.

Kuvaaminen
1 Varmista, että virta on kytketty kameraan ja tähän laitteeseen.

2 Aseta kamera haluttuun kuvaustilaan.
Katso ohjeita kuvaustiloista kamerasi käyttöohjeista.
Kun kamera asetetaan suljinajan esivalintatilaan (S) tai manuaaliseen valotustilaan 
(M), ei ole mahdollista valita salaman täsmäysnopeutta suurempaa suljinaikaa*.
*  Salaman täsmäysnopeus on suurin suljinaika, jota salaman kanssa voidaan 

käyttää.
3 Kun tämä laite on ladattu, kuvaa kohde painamalla laukaisinta.

Kun lataus on suoritettu, tämän laitteen CHG-lamppu muuttuu keltaiseksi.
Kun oikea valotus voidaan taas saada kuvauksen jälkeen, CHG-lamppu vilkkuu 
keltaisena.

Huomautuksia
Jos kuvataan ennen kuin lataus on suoritettu loppuun, riittävää valoa ei kenties  
saada (alivalotus).
Kun salamaa käytetään kuvattaessa itselaukaisimella, varmista, että lataus on  
suoritettu loppuun ennen kuin painat laukaisinta.
Kun kamera on automaattisalamatilassa, salaman välähtäminen riippuu  
valaistusolosuhteista.

Ylikuumennussuoja
Ylikuumennussuoja suojaa tätä laitetta liialta kuumenemiselta. Jos tämä laite 
kuumenee käytettäessä sitä jatkuvasti salamalla tai kuumassa paikassa, salaman 
välähtäminen estetään automaattisesti.

Jos ylikuumenemista havaitaan, POWER-lamppu vilkkuu punaisena sekunnin  
välein.
Salamaa ei voi laukaista ennen kuin laite on jäähtynyt. 
Kun tämä laite on ylikuumentunut, anna sen olla käyttämättä noin 10 minuuttia,  
jotta se jäähtyy.

 BOUNCE-kytkin
Jos kuvaat salamalla suoraan kohdetta, joka on valkoisen seinän edessä, seinälle syntyy 
voimakkaat varjot.
Kun kuvataan huoneessa, jossa on matala katto, näitä varjoja voi pehmentää 
asettamalla BOUNCE-kytkin asentoon [BOUNCE] niin, että tämän laitteen 
välähdysputki kallistuu ylös ja väläyttää valon kattoon. Valo heijastuu katosta ja 
valaisee kohteen luoden pehmeästi valaistun kuvan.
Kun kuvataan ulkona ja asetetaan BOUNCE-kytkin asentoon [DIRECT], kohde 
voidaan valaista etäisyydeltä, jonne sisäänrakennettu salama ei kanna.

BOUNCE: välähdysputki on 75 asteessa ylöspäin (heijastussalama) 

DIRECT: välähdysputki on 0 asteessa ylöspäin (suora salama) 
Siirrä BOUNCE-kytkin haluttuun asentoon.

 TELE-kytkin
Jos kohde on liian kaukana eikä tämän laitteen salama kanna sinne saakka (kohde on 
salaman kantaman ulkopuolella), aseta tämän laitteen TELE-kytkin asentoon [Tele-
asento] (katso kuvaa -B). Tämän laitteen salama kantaa nyt pidemmälle.
Huomautuksia

Aseta TELE -kytkin asentoon [Standardi asento] (katso kuvaa   -A) tavallista 
kuvausta varten.
Jos objektiivin kulma on laajempi kuin valittu salamakulma, kuvan ulkoreunat  
saattavat jäädä tummiksi. Katso kohdasta "Salaman kantama zoomauksessa" tiedot 
kunkin asennon salaman kantamasta.
TELE-kytkin toimii vain silloin,  kun BOUNCE -kytkin on asetettu asentoon  
[DIRECT].
Jos tämä laite on kiinnitetty kameraan, jossa on AF-valona toimiva sisäänrakennettu  
salama, AF -tarkkuus saattaa olla huomattavasti pienentynyt yökuvauksessa.

Langaton ohjaus
Tämä laite voidaan kiinnittää yhteensopivaan kameraan ja käyttää sitä kamerasta 
irti olevan salaman langattomana ohjaimena. Kamerasta irti olevalla salamalla 
tarkoitetaan salamaa, joka sijaitsee irrallaan kamerasta ja jota käytetään kuvauksessa.
Näissä käyttöohjeissa kameraan kiinnitetystä salamasta käytetään nimitystä ohjain ja 
kamerasta irrallaan käytettävästä salamasta nimitystä kamerasta irti oleva salama.
1 Liitä tämä laite kameraan ja aseta kameran, kamerasta irti olevan 

salaman ja tämän laitteen virtakytkimet asentoon [ON].

2 Aseta kameran ja kamerasta irti olevan salaman tila seuraavalla 
tavalla.
Kamera:
Aseta tilaksi [Langaton].
Katso tarkemmat tiedot kameran käyttöohjeista.
Kamerasta irti oleva salama:
Aseta kamerasta irti oleva salama asentoon [Langaton kaukotila] ja langaton 
kanava asentoon [CH1]. Katso tarkemmat tiedot kamerasta irti olevan salaman 
käyttöohjeista.

3 Säädä kamera ja kamerasta irti oleva salama.
Katso tarkemmat tiedot säädöstä  kamerasta irti olevan salaman käyttöohjeista.

4 Varmista, että kamerasta irti oleva salama ja tämä laite on ladattu 
täyteen.

5 Testaa kamerasta irti oleva salama väläyttämällä koesalama.
Koesalama toimii eri tavalla eri kameroissa. Katso tarkemmat tiedot kamerasi  
käyttöohjeista.
Jos kamerasta irti oleva salama ei välähdä, vaihda kameran, kamerasta irti olevan  
salaman ja kohteen asentoa ja väläytä salama uudelleen.

6 Varmista, että tämä laite ja kamerasta irti oleva salama on ladattu 
ja kuvaa painamalla laukaisin kokonaan alas.

Huomautuksia
Tätä laitetta ei voi käyttää kamerasta irti olevana salamana. 
Valaistussuhteen säätöasetusta (RATIO) ei ole käytettävissä. 

Huolto
Ota tämä laite pois kamerasta ja pyyhi se kuivalla, pehmeällä kankaalla. Puhalla 
kevyesti kaikki hiekka pois tästä laitteesta. Jos pyyhit laitetta ennen hiekan 
puhaltamista pois, sen pinnat saattavat naarmuttua. Pyyhi pinttynyt lika pois 
kankaalla, joka on kostutettu mietoon pesunesteeseen, ja pyyhi laite sen jälkeen 
puhtaaksi kuivalla, pehmeällä kankaalla. Älä käytä koskaan vahvoja liuottimia kuten 
tinneriä tai bensiiniä, sillä tällaiset aineet saattavat vahingoittaa pintaa.

Yhteensopivuus
Katso tiedot yhteensopivista malleista Sony-verkkosivulta, esitteistä jne.

Käyttöä koskevia huomautuksia
Kuvauksen aikana

Älä laukaise salamaa suoraan jonkun silmien edessä. Salamasta välähtää voimakas  
valo.
Älä väläytä salamaa yli 20 kertaa perätysten. Tämä aiheuttaa ylikuumenemista,  
heikentää tätä laitetta ja sen paristoja.
Jos salama väläytetään monta kertaa perätysten, anna sen jäähtyä luonnollisesti 
ainakin 10 minuuttia.
Älä kanna kameraa pitämällä kiinni tästä laitteesta, kun se on kiinnitetty. Pidä aina  
kiinni itse kamerasta.
Älä kanna kameraa laukussa tms. tämä laite kiinnitettynä. Kamera tai tämä laite  
saattaa vahingoittua.
Kun kengän POWER-kytkin siirretään [OFF]-asentoon, varo etteivät sormesi jää  
saranan väliin. Saatat vahingoittaa itseäsi.

Paristot
Näkyvä paristotaso saattaa olla pienempi kuin paristojen todellinen kapasiteetti  
johtuen lämpötilasta ja säilytysolosuhteista. Näkyvä taso muuttuu tavallisesti 
oikeaksi, kun tätä laitetta käytetään muutama kerta.
Nikkelimetallihydridiparistojen varaus loppuu äkillisesti, kun varaus on alhainen.  
Tätä laitetta ei kenties voi käyttää pian sen jälkeen, kun POWER-lamppu muuttuu 
punaiseksi.
Tämän laitteen salaman välähdysten tiheys ja määrä saattavat poiketa teknisissä  
tiedoissa mainituista vaikka paristot on asetettu paikalleen riippuen paristojen 
valmistuspäiväyksestä.
Sammuta virta ja odota muutama minuutti ennen kuin otat paristot pois. Ole  
varovainen, kun kosketat paristoja, sillä ne saattavat olla kuumat riippuen paristojen 
tyypistä ja käyttöolosuhteista.
Ota paristot pois ja pane ne säilöön, kun tätä laitetta ei aiota käyttää pitkähköön  
aikaan.

Lämpötila
Tämän laitteen käyttölämpötila on välillä 0 °C ja 40 °C. 
Älä altista salamalaitetta äärimmäisen korkeille lämpötiloille (esim. suoralle  
auringonpaisteelle ajoneuvon sisällä) tai suurille kosteuspitoisuuksille.
Äkillinen lämpötilan muutos saattaa aiheuttaa kosteuden tiivistymistä laitteen  
sisään. Kun tämä laite tuodaan kylmästä paikasta kuten hiihtorinteestä lämpimään 
paikkaan, pane se ensin muovipussiin, poista pussista ilma ja sulje pussi tiiviisti. 
Kun pussi on tuotu lämpimään paikkaan, anna sen olla siellä kunnes se saavuttaa 
huonelämpötilan ja ota laite pussista vasta sitten.
Paristovaraus pienenee, kun lämpötila laskee. Kun laitetta käytetään kylmässä  
paikassa, käytä uusia paristoja tai ota mukaan varaparistot, jotka pidät lämpimänä, 
ja käytä niitä vuorotellen toisten paristojen kanssa. POWER-lamppu saattaa 
muuttua tilapäisesti punaiseksi kylmässä paikassa vaikka parisoissa on vielä virtaa 
jäljellä. Jos paristovaraus pienenee alhaisesta lämpötilasta johtuen, anna paristojen 
olla sisätiloissa kunnes se lämpenevät huoneen lämpöön. Paristovaraus palautuu 
normaaliksi.
Tämä salamalaite ei ole vedenpitävä. Kun sitä käytetään rannalla, pidä se poissa  
vedestä ja hiekasta. Jos laitteeseen pääsee vettä, hiekkaa, pölyä tai suolaa, laite 
saattaa vahingoittua.

Tekniset tiedot
Salaman kantama zoomauksessa
Standardi asento

APS-C formaatti: vastaa 18 mm:n polttovälialaa
35 mm:n formaatti: vastaa 27 mm:n polttovälialaa

Tele-asento
APS-C formaatti: vastaa 35 mm:n polttovälialaa
35 mm:n formaatti: vastaa 50 mm:n polttovälialaa

Salaman pituusala
Ohjeluku
Standardi asento: 14
Tele-asento: 20
*ISO100
Standardi asento

Aukko (F) ISO100 ISO200 ISO400 ISO800
2,8 1-5 1-7 1-10 1-14
4 1-3,5 1-5 1-7 1-10

5,6 1-2,5 1-3,5 1-5 1-7
8 1-1,5 1-2,5 1-3,5 1-5

* Kun BOUNCE-kytkin on asetettu asentoon [DIRECT] (yksikkö: m)
Tele-asento

Aukko (F) ISO100 ISO200 ISO400 ISO800
2,8 1-7 1-10 1-14 1-20
4 1-5 1-7 1-10 1-14

5,6 1-3,5 1-5 1-7 1-10
8 1-2,5 1-3,5 1-5 1-7

* Kun BOUNCE-kytkin on asetettu asentoon [DIRECT] (yksikkö: m)
Salamatiheys/salaman välähdysmäärä

Alkaliparistot Ni-MH paristot (930 mAH)
Salamatiheys (s) Noin 0,1 - -5 Noin 0,1 - -4
Salaman välähdysmäärä 
(kertaa) Noin 90 tai enemmän Noin 150 tai enemmän

Salaman välähdysmäärä tarkoittaa kuinka monta kertaa tämä laite välähtää uusilla  
paristoilla ennen kuin paristot kuluvat loppuun.

Salaman ohjaus Ennakkosalamavalomittaus (P-TTL/ADI-
salamamittaus)

Mitat (Noin) 62 mm × 114 mm × 24 mm (l / k / s)
Paino Noin 105 g (ilman paristoja)
Suositellut paristot AAA-alkaliparistot, AAA Ni-MH -paristot
Mukana tulevat tarvikkeet Salama (1), liittimen suojus (kiinnitetty päälaitteeseen) 

(1), kantolaukku (1), painetut asiakirjat

Näissä käyttöohjeissa mainitut toimintojen arvot perustuvat Sonyn suorittamille 
kokeille.
Ulkoasua ja teknisiä ominaisuuksia saatetaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

“Multi Interface Shoe” on Sony Corporationin tavaramerkki.

HVL-F20M представляет собой вспышку для использования с видеокамерой 
Sony или цифровым фотоаппаратом со сменным объективом, у которого 
имеется многоинтерфейсный разъем (далее именуемыми как “камера”).

Перед использованием данного изделия рекомендуется внимательно прочитать 
настоящую инструкцию и сохранить ее для справок.

Предупреждение
Для уменьшения риска возгорания или поражения электрическим током:
1) не подвергайте устройство воздействию дождя или влаги.
2) не устанавливайте на устройство предметы, заполненные жидкостью, 
например, вазы.

Храните в месте, недоступном для маленьких детей, чтобы предотвратить 
случайное проглатывание.

Не подвергайте аккумуляторные батареи воздействию интенсивного солнечного 
света, огня или какого-либо источника излучения.

Надо перекрыть изоляционной лентой контакты литиевых батареек при их 
сбросе, и соблюдать местные правила по сбросу батареек.

Батарейки следует держать в отдалении от детей, т.к. они могут их проглотить. 
При проглатывании немедленно обратитесь к врачу.

Батарейки обязательно надо снять и прекратить дальнейшее использование в 
случае, если ...

лампу-вспышку уронили на пол или подвергали сильным ударам и тряскам. 
лампа-вспышка испускает необычный запах, перегревается или дымит. 

Не разбирать. Поражение электрическим током может происходить при 
касании высоковольтной внутренней цепи лампы- вспышки.

Батарейки при неправильном использовании могут 
перегреваться или взрываться.
Батарейки обязательно надо применять назначенные в 
настоящем руководстве.
Не следует подключить батарейки с неправильной, обратной 
полярностью (+/-).
Не следует подвергать батарейки перегреву или повышенной 
температуре.
Не следует перезаряжать (за исключением перезаряжаемых 
типов), накоротко замыкать или разбирать.
Не следует смешанно подключить батарейки разных типов, 
марок или заряженности.

Внимание
Не следует касаться лампы-вспышки во время ее работы, поскольку она 
нагревается при ее срабатывании.

Для пользователей в Европе
Утилизация отслужившего электрического и электронного 
оборудования (директива применяется в странах Евросоюза 
и других европейских странах, где действуют системы 
раздельного сбора отходов)

Примечание для клиентов в странах, на которые 
распространяются Директивы ЕС
Данное изделие произведено непосредственно или от имени Sony Corporation, 
1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japan. Все запросы, касающиеся 
соответствия данного изделия законодательству Европейского Союза, следует 
направлять авторизованному представителю, компании Sony Deutschland 
GmbH, Hedelfi nger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Germany. По любым вопросам 
обслуживания и гарантии, пожалуйста, обращайтесь по адресам, указанным 
в соответствующих сопроводительных документах или гарантийном талоне 
документах.

Перед использованием 
Подробные сведения приведены в инструкции по эксплуатации, прилагаемой к 
камере.
Данное устройство не является пылезащищенным, брызгозащищенным 
или водонепроницаемым. 
Не размещайте данное устройство в следующих местах 
Независимо от того, используется или хранится данное устройство, не 
размещайте его в каком-либо из следующих мест. Это может привести к 
неисправности.

Размещение данного устройства в местах, подверженных воздействию  
прямого солнечного света, например на приборных панелях или возле 
нагревательного прибора, может привести к деформации данного устройства 
или к его неисправности.
Места с чрезмерной вибрацией 
Места с сильным электромагнитным излучением 
Места с чрезмерным содержанием песка 

Защищайте данное устройство от песка и пыли в таких местах, как морской 
пляж и другие песчаные зоны или в местах, где могут возникать облака пыли. 
Это может привести к неисправности.

Характеристики 
Простая компактная внешняя вспышка с 24-мм тонким дизайном. 
Имеется функция автоматической регулировки баланса белого. 
Возможность уменьшения эффекта красных глаз при вспышке 

 Наименование компонентов 
1 Лампа вспышки
2 Переключатель BOUNCE
3 Фиксирующее кольцо
4 Многоинтерфейсная колодка

Примечания
Не прикасаться руками.

5 Защитная крышка для разъема 
6 Переключатель TELE (по умолчанию: Стандартное положение)
7 Крышка батарейного отсека
8 Индикатор CHG
9 Индикатор POWER
10 Переключатель POWER башмака

Состояние индикатора CHG и индикатора POWER изменяется в соответствии с 
состоянием данного устройства следующим образом:

Состояние устройства Индикатор CHG Индикатор POWER
Во время зарядки Выкл. Горит зеленым цветом
Когда зарядка завершена Вкл. Горит зеленым цветом
При достижении 
соответствующей экспозиции 
после съемки

Мигает Горит зеленым цветом

При разряженных батарейках Выкл. Горит красным цветом
При перегреве данного 
устройства

Выкл. Мигает красным 
цветом

Если установка камеры 
[Вспышка выкл]

Выкл. Горит зеленым цветом

Подготовка 
 Вставка батареек
Вставьте батарейки в данное устройство, а затем установите его на камеру.

Используйте одну из следующих пар батареек:
Две щелочные батарейки стандарта AAA 
Две никель-металлогидридные (Ni-MH) батарейки стандарта AAA 

Батарейки не входят в комплект поставки.
1 Установите переключатель питания башмака POWER в 

положение OFF.
По умолчанию: ON

2 Нажимайте на крышку батарейного отсека в направлении, 
указанном на рисунке, для его открывания. 

3 Вставьте батарейки в батарейный отсек в соответствии с 
маркировкой на внутренней части. 
Убедитесь в том, что батарейки вставлены правильно.

4 Закройте крышку. 
При открытии крышки выполните действия в обратном порядке.

Примечания 
Будьте осторожны, чтобы не зажать свои пальцы при открывании и закрывании 
крышки батарейного отсека. Неосторожное обращение может привести к 
травме.

Проверка батареек 
Если батарейки разряжены, индикатор POWER данного устройства начнет 
гореть красным цветом.

Если индикатор CHG и индикатор POWER не загораются, когда  
переключатель POWER башмака установлен в положение [ON], проверьте 
правильно ли вставлены батарейки. Если батарейки вставлены правильно, но 
индикаторы так и не загораются, замените батарейки.

 Прикрепление данного устройства к камере и его 
включение

Снимите защитную крышку для разъема и убедитесь в том, что фиксирующее 
кольцо не заблокировано.
Убедитесь в том, что камера выключена.
1 Включите данное устройство.

Если данное устройства повернуть вверх до щелчка, устройство включается, 
а индикатор POWER загорается.
Для того чтобы выключить данное устройство, поверните его вниз. (См. 
рисунок -1)
При выключении данное устройство может прикасаться к некоторым 
моделям камеры или сменного объектива.

2 Убедитесь в том, что встроенная вспышка камеры находится в 
нижнем положении. 
Если камера оснащена встроенной вспышкой, и она находится в верхнем 
положении, верните ее в нижнее положение.

3 Вставьте многоинтерфейсную колодку данного устройства до 
конца в многоинтерфейсный разъем камеры в направлении 
стрелки.

4 Поверните фиксирующее кольцо для фиксации данного 
устройства на месте.
Не поворачивайте фиксирующее кольцо с чрезмерным усилием.
Для снятия данного устройства выполните приведенные выше действия в 
обратном порядке.
Фиксирующее кольцо не выполняет фиксацию автоматически. Поворот 
фиксирующего кольца с усилием может разблокировать его.

5 Включите камеру. 

Экономия энергии 
Если камера или данное устройство не используется более 1 минуты после того, 
как камера переключилась в режим экономии энергии, данное устройство также 
автоматически отключается для энергосбережения, а индикатор POWER и 
индикатор CHG выключаются.
При установке переключателя POWER камеры в положение [OFF] данное 
устройство также переключается в режим экономии энергии (во всех цифровых 
зеркальных фотокамерах Sony, за исключением DSLR-A100).
Для выхода из режима экономии энергии включите данное устройство или 
начните работу с камерой.

Съемка 
1 Убедитесь в том, что камера и данное устройство включены. 

2 Установите камеру в нужный режим съемки. 
Подробные сведения о режимах съемки приведены в инструкции по 
эксплуатации.
Если камера установлена в режим приоритета выдержки (S) или в режим 
ручной экспозиции (M), выбрать большую выдержку, чем скорость 
синхронизации вспышки, невозможно*.
* Скорость синхронизации вспышки равна максимальной выдержке, 

которую можно использовать со вспышкой.
3 После завершения зарядки данного устройства нажмите 

кнопку затвора для съемки объекта. 
По завершении зарядки индикатор CHG данного устройства становится 
желтым.
Если после съемки можно снова получить соответствующую экспозицию, 
индикатор CHG мигает желтым цветом.

Примечания 
При выполнении съемки до завершения зарядки достаточное освещение  
может быть не получено (при соответствующей экспозиции).
При использовании вспышки при съемке в режиме автозапуска перед  
нажатием на кнопку затвора убедитесь в том, что зарядка завершена.
Если камера находится в режиме автоматической вспышки, вспышка может  
не сработать в зависимости от условий освещения.

Защита от перегрева 
Защита от перегрева представляет собой функцию для защиты данного 
устройства от перегревания. Если данное устройство нагревается при его 
использовании в режиме непрерывной вспышки или в жарких условиях 
окружающей среды, вспышка автоматически отключается.

При обнаружении перегрева индикатор POWER начнет мигать красным  
цветом с интервалом в одну секунду.
До тех пор пока данное устройство не остынет, использовать вспышку  
невозможно.
Если данное устройство находится в перегретом состоянии, не выполняйте с  
ним какие-либо действия в течение 10 минут для того, чтобы оно остыло.

 Переключатель BOUNCE 
Использование вспышки для съемки объектов рядом со стеной приводит к 
появлению на ней резких теней.
При съемке в комнате с низким потолком эти тени можно смягчить, установив 
переключатель BOUNCE в положение [BOUNCE], так чтобы лампа вспышки 
данного устройства была направлена вверх и излучала свет в потолок. Свет 
отражается от потолка и освещает объект, создавая более мягкое изображение.
При съемке вне помещения установка переключателя BOUNCE в положение 
[DIRECT] позволяет осветить объект на расстоянии, которое с помощью 
встроенной вспышки достичь невозможно.

BOUNCE: лампа вспышки установлена под углом 75 градусов вверх  
(отраженная вспышка)
DIRECT: лампа вспышки установлена под углом 0 градусов (прямая вспышка) 

Передвиньте переключатель BOUNCE в нужное положение. 

 Переключатель TELE 
Если объект находится слишком далеко от камеры, для того, чтобы его достигла 
вспышка из данного устройства (объект находится вне диапазона действия 
вспышки), установите переключатель TELE данного устройства в положение 
[Телеобъектив] (см. рисунок -B). В таком положении диапазон вспышки из 
данного устройства может быть увеличен.
Примечания 

Установите переключатель TELE в положение [Стандартное положение] (см.  
рисунок -A) для обычной съемки.
Если угол объектива больше, чем выбранный угол вспышки, области  
изображения, отдаленные от центра, могут стать темными. Для получения 
дополнительных сведений о диапазоне действия вспышки для каждого 
положения см. раздел «Диапазон зума вспышки».
Переключатель TELE можно использовать только тогда, когда переключатель  
BOUNCE установлен в положение [DIRECT].
Если данное устройство прикреплено к камере с встроенной вспышкой,  
которая используется в качестве автофокусной подсветки, точность 
автофокуса может существенно уменьшиться при съемке ночного вида.

Беспроводное управление 
Вы можете прикрепить данное устройство к совместимой камере и 
использовать его в качестве беспроводного контроллера для выносной 
вспышки. Выносная вспышка представляет собой вспышку, расположенную 
отдельно от камеры, которая используется для съемки.
В данном руководстве вспышка, прикрепляемая к камере, называется 
контроллером, а вспышка, используемая отдельно от камеры, называется 
выносной вспышкой.
1 Подключите данное устройство к камере и установите 

переключатели питания камеры, выносной вспышки и 
данного устройства в положение [ON]. 

2 Установите режим камеры и выносной вспышки следующим 
образом. 
Камера: 
Установите режим в положение [Беспроводная].
Подробные сведения приведены в инструкции по эксплуатации камеры.
Выносная вспышка: 
Установите выносную вспышку в положение [Беспроводный дистанционный 
режим], а беспроводный канал в положение [CH1]. Подробные сведения 
приведены в инструкции по эксплуатации выносной вспышки.

3 Установите камеру и выносную вспышку. 
Подробные сведения об установке выносной вспышки приведены в 
инструкции по ее эксплуатации.

4 Убедитесь в том, что выносная вспышка и данное устройство 
полностью заряжены. 

5 Выполните пробную вспышку для проверки выносной 
вспышки. 

Пробная вспышка может отличаться в зависимости от камеры. Подробные  
сведения приведены в инструкции по эксплуатации камеры.
Если выносная вспышка не сработала, измените положение камеры,  
выносной вспышки и объекта, а затем попытайтесь выполнить пробную 
вспышку еще раз.

6 Убедитесь в том, что данное устройство и выносная вспышка 
заряжены, а затем нажмите кнопку затвора до упора для 
выполнения съемки. 

Примечания 
Данное устройство не может быть использовано в качестве выносной  
вспышки.
Настройка управления коэффициентом освещенности (RATIO) недоступна. 

Уход за данным устройством 
Снимите данное устройство с камеры и протрите его сухой мягкой тканью. 
Сдуйте песок с устройства. Чистка перед сдуванием песка может поцарапать 
поверхность данного устройства. Для удаления пятен протрите их мягкой 
тканью, немного смоченной в растворе мягкого моющего средства, а затем 
протрите устройство сухой мягкой тканью. Никогда не используйте сильные 
растворители, такие как разбавитель или бензин, так как это может привести к 
повреждению поверхности.

Совместимость
Что касается совместимых моделей, обращайтесь к веб-сайтам, каталогам Sony 
и т.п.

Примечания относительно 
использования 
Во время съемки 

Не используйте вспышку непосредственно перед глазами. Она генерирует  
сильный световой поток.
Не используйте вспышку 20 или более раз подряд. Это может стать причиной  
перегрева и повреждения данного устройства и его батареек.
Если вспышка использовалась несколько раз подряд, дайте возможность ей 
остыть в течение не менее 10 минут.
Если данное устройство прикреплено к камере, не беритесь за него при  
переноске камеры. Беритесь непосредственно за саму камеру.
Не переносите камеру с прикрепленным данным устройством в пакете и т.п.  
Это может привести к повреждению камеры или данного устройства.
При установке переключателя POWER башмака в положение [OFF] будьте  
осторожны, чтобы не зажать свой палец шарниром. Это может привести к 
травме.

Батарейки 
Отображаемый уровень заряда батареек может быть ниже действительной  
емкости батареек в зависимости от температуры и условий хранения. 
Отображаемый уровень заряда обычно становится точным после 
использования данного устройства несколько раз.
Емкость никель-металлогидридных батареек может внезапно падать, если  
батарейки разрядились. Вы не можете использовать данное устройство сразу 
после того, как индикатор POWER стал красным.
Частота и количество вспышек данного устройства может отличаться от  
указанных в таблице технических характеристик, даже если вставлены новые 
батарейки, поскольку это зависит от даты их изготовления.
Перед тем как извлечь батарейки, выключите питание и подождите несколько  
минут. Прикасаясь к батарейкам, будьте осторожны, потому что они могут 
быть горячими в зависимости от типа батареек и условий их использования.
Если данное устройство не будет использоваться в течение длительного  
периода времени, извлеките батарейки и положите их на хранение.

Температура 
Диапазон рабочей температуры данного устройства составляет от 0 °C до  
40 °C.
Не подвергайте данное устройство воздействию очень высоких температур  
(например, воздействию прямых солнечных лучей внутри транспортного 
средства) или высокой влажности.
Резкое изменение температуры может стать причиной образования  
конденсации внутри данного устройства. При перенесении данного 
устройства из холодного места, например такого, как горнолыжный склон, в 
теплое, сначала поместите его в пластиковый пакет, удалите из него воздух, а 
затем запечатайте его. После перенесения его в теплое место, не вынимайте 
устройство до тех пор, пока оно не нагреется до комнатной температуры, а 
затем вньте его из пакета.
Емкость батареи уменьшается при низкой температуре. При эксплуатации  
устройства в холодную погоду используйте новые батарейки или подготовьте 
запасные батарейки и держите их в тепле, а затем поочередно используйте 
каждый комплект. В холодную погоду индикатор POWER может временно 
стать красным, даже если батарейки стаются еще заряженными. Если емкость 
батареи уменьшилась из-за низкой температуры, оставьте батарейки в 
помещении до тех пор, пока они не нагреются до комнатной температуры. 
Емкость батареи вернется в нормальное состояние.
Это устройство не является водопроницаемым. При использовании данного  
устройства на пляже не допускайте контакта устройства с водой или песком. 
Оставшаяся в устройстве вода, песок, пыль или соль может стать причиной 
неисправности.

Технические характеристики 
Диапазон зума вспышки 
Стандартное положение 

Формат APS-C: эквивалент 18-мм диапазону фокусного расстояния 
35-мм формат: эквивалент 27-мм диапазону фокусного расстояния 

Телеобъектив 
Формат APS-C: эквивалент 35-мм диапазону фокусного расстояния 
35-мм формат: эквивалент 50-мм диапазону фокусного расстояния 

Диапазон действия вспышки 
Ведущее число 
Стандартное положение: 14
Телеобъектив: 20
*ISO100
Стандартное положение 

Диафрагма (F) ISO100 ISO200 ISO400 ISO800
2,8 1-5 1-7 1-10 1-14
4 1-3,5 1-5 1-7 1-10

5,6 1-2,5 1-3,5 1-5 1-7
8 1-1,5 1-2,5 1-3,5 1-5

* Когда переключатель BOUNCE установлен в положение [DIRECT] 
 (устройство: м)
Телеобъектив 

Диафрагма (F) ISO100 ISO200 ISO400 ISO800
2,8 1-7 1-10 1-14 1-20
4 1-5 1-7 1-10 1-14

5,6 1-3,5 1-5 1-7 1-10
8 1-2,5 1-3,5 1-5 1-7

* Когда переключатель BOUNCE установлен в положение [DIRECT] 
 (устройство: м)
Интервал вспышки/количество вспышек 

Щелочные батарейки Ni-MH батарейки (930 мАч)

Интервал вспышки 
(сек) Приблиз. 0,1-5 Приблиз 0,1-4

Количество 
вспышек (раз)

Приблиз. 90 или 
более Приблиз. 150 или более

Количество вспышек означает число срабатываний вспышки до тех пор, пока  
новые батарейки не будут полностью разряжены.

Управление вспышкой Измерение светового потока предварительной 
вспышки (P-TTL/ADI замер вспышки)

Размеры (Приблиз.) 62 мм × 114 мм × 24 мм (ш/в/г)
Масса Приблиз. 105 г (без батареек)
Рекомендуемые 
батарейки

Щелочные батарейки стандарта AAA, никель-
металлогидридные батарейки стандарта AAA

Комплектность поставки Вспышка (1), крышка для защиты разъема 
(установленная в данном устройстве) (1), футляр 
для переноски (1), набор печатной документации

Значения функций, приведенные в данной инструкции по эксплуатации, 
основаны на испытаниях, проведенных фирмой Sony.
Конструкция и технические характеристики могут быть изменены без 
уведомления.

“Multi Interface Shoe” является товарным знаком Sony Corporation.

Импортер на территории РФ и название и адрес организации, раположенной на 
территории РФ, уполномоченной принимать претензии от пользователей:
ЗАО “Сони Электроникс”, 123103, Москва, Карамышевский проезд, 6, Россия

Дата изготовления напечатана на картонной коробке.
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HVL-F20M 為閃光燈，適合搭配具有多介面接座的 Sony 攝錄影機或可換鏡頭
數位相機使用（以下稱“相機”）。
在使用本產品之前，請詳讀本手冊，並妥善保存以備將來參考之用。

警告

為減少火災或觸電的風險，
1）請勿讓本裝置接觸到雨水或濕氣。
2）請勿把裝滿液體的物品放在本設備上，例如花瓶等。

請放置在幼童無法取得之處，避免發生誤吞意外。

切勿將電池放在過熱的地方，如陽光下、火裡或類似的地方。

處理電池時，請將電池的觸點包裹好以避免短路，並請遵守當地有關處理電
池的規定。

請將電池或容易誤吞的東西遠離兒童存放。如果誤吞了物體，請立即與醫生
聯繫。

如果發生以下情況，請立即取出電池並停止使用⋯
本產品跌落或受到強烈衝擊，使產品的內部裸露。
產品發出奇怪的氣味、發熱或冒煙。

請勿拆卸電池。如果接觸產品內部的高壓電路，可能會觸電。

由於不正常的使用，電池可能會發熱或爆炸。

只能使用本使用說明書說明的電池。

請勿將電池的正負極(+/–) 裝反。

請勿使電池接觸火源或高溫。

請勿充電（除非是可充電電池）、短路或拆卸電池。

切勿混用不同類型、品牌的電池或新舊電池。

注意
操作時請勿接觸閃光管，閃光燈閃光時閃光管可能會變熱。

使用前
關於詳細資訊，請參閱相機隨附的操作手冊。
本產品並無防塵、防濺或防水功能。 
請勿將本產品置於下列位置
無論本產品在使用中或在存放中，皆請勿置於下列任何位置。否則可能會造成故
障。
請勿將本產品置於直射日光處，如車內儀表板上或靠近加熱器處，否則可能會
造成產品變形或故障。
具有過大震動的位置
具有強烈電磁場的位置
具有過多沙塵的位置

請勿在海灘或其他多沙區域，或是可能產生沙塵的場所使用，以避免本產品遭沙
塵入侵。否則可能會造成故障。

功能
具 24 mm 薄型設計、簡單精巧的外接閃光燈。
具有自動白平衡調整功能。
消除紅眼閃光燈功能

 部件識別
1 閃光燈管

2 BOUNCE 開關

3 鎖定環

4 多介面底座
注意
請勿用手觸摸。

5 接頭保護帽

6 TELE 開關 (預設：標準位置)

7 電池室蓋

8 CHG 指示燈

9 POWER 指示燈

10 熱靴 POWER 開關

CHG 指示燈及 POWER 指示燈的狀態會依本產品的狀態，以下列方式變更：

產品狀態 CHG 指示燈 POWER 指示燈

在充電時 關 綠色燈號

在充電完成時 開 綠色燈號

在拍攝之後達成適當的曝光 閃爍 綠色燈號

在電池電力不足時 關 紅色燈號

在本產品過熱時 關 紅色燈號閃爍

相機設定為  [閃光燈關閉] 時 關 綠色燈號

準備

 裝入電池
將電池安裝在本產品中，然後將本產品與相機相連。

請使用下列電池組：
兩顆 AAA 鹼性電池
兩顆 AAA 鎳氫 (Ni–MH) 電池

不含電池。

1 將接座 POWER 開關設為 OFF。
預設值：ON

2 以圖示的方向按下電池室蓋，加以開啟。

3 將電池依內部標示裝入電池室。
確定已正確安裝電池。

4 關上電池室蓋。
請以相反程序開啟電池室蓋。

備註
開啟和關閉電池室蓋時，請小心不要夾到手指。處理不慎可能會導致受傷。

檢查電池
在電池電力不足時，本產品的 POWER 指示燈會亮起紅色。
若在熱靴 POWER 開關設定為 [ON] 時 CHG 指示燈或 POWER 指示燈未亮
起，請檢查電池是否正確安裝。 若已正確安裝電池，但指示燈仍未亮起，請更
換電池。

 將本產品連接至相機，並將其開啟
取下接頭保護帽，並確定鎖定環沒有鎖定。
確定相機已關閉。

1 開啟本產品的電源。
在您將本產品向上反轉並卡至定位時即可開啟，且 POWER 指示燈會亮起。
若要關閉本產品，請向下反轉。（參見圖 –1）
本產品關閉時，可能接觸部分機型的相機或可換鏡頭。

2 確定相機的內建閃光燈是在向下位置。
若您的相機具有內建閃光燈，且閃光燈是在向上位置，請將其轉成向下位置。

3 依箭頭方向，將本產品的多介面底座完全插入相機的多介面接座。

4 轉動鎖定環，將本產品鎖至定位。
轉動鎖定環時請勿用力過度。
若要取下本產品，請依反向順序執行上述步驟。
鎖定環不會自動鎖定。用力轉動鎖定環可能解鎖。

5 開啟相機。

電源節約
若您在相機進入電源節約狀態之後超過一分鐘不操作相機或本產品，本產品會自
動關閉以節省電源，同時 POWER 指示燈及 CHG 指示燈也會熄滅。
在您將相機的 POWER 開關設定為 [OFF] 時，本產品也會進入電源節約狀態
(除 DSLR–A100 以外的所有 Sony 數位單眼相機)。
若想退出電源節約狀態，請重新開啟本產品或操作相機即可。

拍攝
1 確定已將相機及本產品開啟。

2 將相機設定為需要的拍攝模式。
請參考相機的操作指示說明，以瞭解拍攝模式。
當您將相機設定為快門速度優先閃光拍照 (S) 模式或手動曝光模式閃光拍照 
(M) 模式時，即無法選擇較閃光燈同步速度* 更快的快門速度。
* 閃光燈同步速度是您可以使用閃光燈的最大快門速度。

3 在本產品完成充電後，請按下快門按鈕以拍攝主體。
在充電完成時，本產品的 CHG 指示燈會亮起黃色。
在拍攝之後能再度獲得適當曝光時，CHG 指示燈會閃爍黃色。

備註
若在充電尚未完成前拍攝，可能無法獲得足夠的照明 (曝光不足)。
在以自動計時器拍攝下使用閃光燈時，在按下快門按鈕之前，請確定已完成充
電。
當您的相機在自動閃光燈模式時，依照明狀況的不同，可能無法啟動閃光燈照
明。

過熱保護
過熱保護是保護本產品免於過熱的功能。 若本產品在持續閃光燈模式或在炎熱
環境中使用時變熱，將會自動停用閃光燈照明。
在偵測到過熱時， POWER 指示燈會以紅色及一秒間隔閃爍。
在本產品冷卻之前，無法再次啟動閃光燈照明。
在本產品於過熱狀態時，請將其閒置約十分鐘，使其冷卻。

 BOUNCE 開關
若對牆壁正前方的主體直接啟動閃光燈照明時，會在牆壁上出現銳利的陰影。
在具有低天花板的房間內拍攝時，您可以將 BOUNCE 開關設定為 [BOUNCE]，
讓本產品的閃光燈管朝上並將光線投射在天花板，使陰影變得柔和。由天花板反
射及照亮主體的光線，可製造出柔光的影像。
在戶外拍攝時，將 BOUNCE 開關設定為 [DIRECT] 可讓您以內建閃光燈所無法
達到的距離為主體提供照明。

BOUNCE：閃光燈管設為向上 75 度 (反射閃光)
DIRECT：閃光燈管設為 0 度 (直接閃光燈)

將 BOUNCE 開關滑至需要的位置。

 TELE 開關
若主體離相機太遠而超過本產品的閃光燈所能觸及的範圍時（主體超出閃光燈範
圍），請將本產品的 TELE 開關設定為 [望遠位置]（參見圖 -B）。如此本產品
的閃光燈就能延伸較遠的範圍。

備註
將 TELE 開關設定為 [標準位置] (參見圖示 -A) 以進行正常拍攝。
若鏡頭角度較所選擇的閃光燈角度為寬，影像的外部區域可能會顯得較暗。 
請參見「縮放閃光燈範圍」以瞭解每種位置的閃光燈範圍。
在 BOUNCE 開關設定為 [DIRECT] 時，會啟動 TELE 開關。
若本產品連接至以 AF 照明燈操作內建閃光燈的相機時，在夜景拍攝情況下，
AF 精確性將會大幅降低。

無線控制
您可將本產品安裝至相容的相機，並將其作為離機閃光燈的無線控制器。離機閃
光燈是指，拍攝時遠離相機的閃光燈。
在本手冊中，與相機連接的閃光燈稱為控制器，而與相機分開使用的閃光燈則稱
為離機閃光燈。

1 將本產品與相機相連接，設定相機的電源開關、離機閃光燈，並將本
產品設為 [ON]。

2 依下列方式設定相機的模式及離機閃光燈。
相機：
將模式設定為 [無線]。
請參考相機的操作指示說明，以瞭解詳情。
離機閃光燈：
將離機閃光燈設為 [無線遙控模式]，且將無線頻道設為 [CH1]。 請參考相機
的操作指示說明，以瞭解離機閃光燈的詳情。

3 設定相機及離機閃光燈。
請參考離機閃光燈的操作指示說明，以瞭解如何設定。

4 請確定離機閃光燈及本產品已完全充電。

5 請啟動測試閃光燈照明以檢查離機閃光燈。
閃光燈測試依相機而有不同。請參考相機的操作指示說明，以瞭解相機的詳
情。
若未啟動離機閃光燈，請變更相機、離機閃光燈及主體的位置，並再次嘗試
測試閃光燈。

6 確定本產品及離機閃光燈皆已充飽電，將快門按鈕完全按到底進行
拍攝。

備註
本產品無法作為離機閃光燈使用。
不提供照明控制率設定 (RATIO)。

維護保養 
將本產品從相機取下，並以柔軟乾布加以擦拭。請輕輕吹除產品上的任何沙塵。
若未先吹除沙塵即加以磨擦，可能會造成本產品表面的刮傷。若想去除汙漬，請
以稍微沾上中性清潔劑的布料擦拭，然後以柔軟乾布加以擦拭。請勿使用稀釋劑
或揮發油之類的強溶劑，否則可能會損壞表面塗料。

相容性
如需相容機型的資訊，請瀏覽 Sony 網站及型錄等。

使用須知
在拍攝時
請勿直接在他人眼前啟動閃光燈照明。因為會產生強光。
請勿連續啟動閃光燈照明二十次或更多次。否則可能會造成過熱，以及本產品
及其電池的退化。
若您連續啟動閃光燈照明達特定次數，請至少將其閒置十分鐘以自然冷卻。
請勿在將本產品與相機相連時，以手持本產品方式攜帶相機。請務必手持相機
本身。
請勿在安裝本產品後，以提袋等攜帶相機。這樣做可能會使相機或本產品受損。
在將熱靴 POWER 開關變更為 [OFF] 位置時，請留意手指不要被鉸鏈夾住。
否則可能會造成傷害。

電池
依溫度及存放條件不同，所顯示的電池電力可能比實際電池容量低。在您使用
本產品幾分鐘之後，所顯示的電力通常即會變為精準。
在電池電力不足時，鎳氫電池的輸出電力會突然降低。 在 POWER 指示燈變
為紅色之後，可能很快即無法再使用本產品。
依其生產日期的不同，即使在安裝新電池時，本產品的閃光燈頻率及次數亦可
能與規格表中所顯示的內容有所差異。
在取出電池之前，請先關閉電源並稍候數分鐘。在碰觸電池時請小心，因為依
電池類型及使用狀況的不同，電池可能會相當高溫。
若您打算長時間不使用本產品，請取出並另外存放電池。

溫度
本產品的操作溫度範圍在 0°C 至 40°C 之間。
請勿將本產品暴露在極高溫度 (例如在車內日光直射處) 或高溼度下。
劇烈的溫度變化可能會在本產品內部造成凝結。將本產品由寒冷處如滑雪坡
道帶至溫暖處時，請先將其置於塑膠袋當中，壓出袋內的空氣並加以密封。在
帶往溫暖處之後，將其閒置一段時間，直到達到室溫時，再將其由袋中取出。
電池的輸出電力會隨著溫度降低而減少。在寒冷環境中使用時，請使用新電池
或準備保持溫暖的備用電池，並互相交替使用。在寒冷環境中，即使電池仍有
剩餘電力，POWER 指示燈亦可能會暫時變為紅色。若因為低溫導致電池輸
出電力變低，請將電池留置於室內，直到其達到室溫為止。此時電池輸出電池
將會恢復正常。
本產品不具備防水性。在海灘上使用本產品時，請確保其遠離海水或沙塵。任
何殘留在本產品上的水分、沙塵或鹽分，皆可能造成其故障。

規格
縮放閃光燈範圍
標準位置

APS–C 格式：相當於 18 mm 焦距範圍 
35 mm–格式：相當於 27 mm 焦距範圍 

望遠位置
APS–C 格式：相當於 35 mm 焦距範圍 
35 mm–格式：相當於 50 mm 焦距範圍 

閃光燈長度範圍
參考數字 
標準位置： 14
望遠位置： 20
*ISO100

標準位置

光圈 (F) ISO100 ISO200 ISO400 ISO800

2.8 1–5 1–7 1–10 1–14

4 1–3.5 1–5 1–7 1–10

5.6 1–2.5 1–3.5 1–5 1–7

8 1–1.5 1–2.5 1–3.5 1–5

* 在將 BOUNCE 開關設為 [DIRECT] 時 (單位：m)

望遠位置

光圈 (F) ISO100 ISO200 ISO400 ISO800

2.8 1–7 1–10 1–14 1–20

4 1–5 1–7 1–10 1–14

5.6 1–3.5 1–5 1–7 1–10

8 1–2.5 1–3.5 1–5 1–7

* 在將 BOUNCE 開關設為 [DIRECT] 時 (單位：m)

閃光間隔/閃光的數目

鹼性電池 鎳氫電池 (930 mAH)

閃光間隔 (秒) 約 0.1–5 約 0.1–4

閃光的數目 (次數) 約 90 次或更多 約 150 次或更多

閃光的數目是指本產品可以新電池啟動閃光燈，直到電力消耗完畢的次數。

閃光燈控制 使用閃光燈前測光（P-TTL/ADI 閃光燈測光）
尺寸(約) 62 mm × 114 mm × 24 mm（寬/高/深）
質量 約105 g (不含電池)
建議使用電池 AAA 鹼性電池、AAA 鎳氫電池
所含物品 閃光燈 (1)、接頭保護帽（安裝至主機）(1)、攜行包 (1)、成套

印刷文件

操作指示說明所提供的功能數值是依 Sony 所進行的測試而定。
設計和規格有所變更時，恕不另行奉告。

 “Multi Interface Shoe” 為 Sony Corporation 的商標。

–

 

– –

 

-1

–

-B

-A

–

–
–

–
–

– – – –

– – – –

– – – –

– – – –

– – – –

– – – –

– – – –

– – – –

–

– –

–

HVL-F20M هو فلاش يستعمل مع كاميرا فيديو من إنتاج سوني Sony أو كاميرا رقمية بعدسة قابلة للتبديل 
مجهزة بقاعدة سطح بيني متعددة الاغراض (يشار إليها فيما بعد بمصطلح «الكاميرا»).

قبل تشغيل المنتج، يرجى قراءة هذا الدليل بشكل كامل والاحتفاظ به كمرجع للمستقبل.

تحذير

لتقليل خطر الحريق أو الصدمة الكهربائية،
1) لا تعرض الوحدة للمطر أو الرطوبة.

2) لا تضع اشياء ممتلة بالسوائل، كالمزهريات، على الجهاز.

احتفظ بها بعيداً عن متناول الأطفال لتفادي ابتلاعها.

لا تعرض البطاريات إلى حرارة مفرطة كأشعة الشمس أو النار أو ما شابه ذلك.

قم بلصق شريط فوق نقاط تلامس البطارية لتجنّب حدوث تقصير في الدائرة الكهربائية عند التخلص من البطاريات، واتبّع القوانين المحلية حول 
طريقة التخلص من البطاريات.

إحتفظ بالبطاريات أو بالأشياء التي قد يتم إبتلاعها بعيدًا عن متناول الأطفال الصغار. قم بالإتصال بالطبيب فورًا إذا تم إبتلاع أي جسم.

فورًا قم بنزع البطاريات وتوقف عن الاستعمال إذا...
 تم إسقاط المنتج أو تم تعريضه لصدمة تم فيها إلحاق الضرر بالمحتويات الداخلية.

 تم إنبعاث رائحة غريبة من المنتج، حرارة أو دخان.

لا تعمد الى التفكيك. قد تحدث صدمة كهربائية اذا تم لمس دائرة كهربائية عالية الفولطية داخل المنتج.

يمكن للبطاريات أن تصبح ساخنة أو تنفجر نتيجة للاستعمال غير الصحيح.

لا تستعمل سوى البطاريات المحدّدة في دليل التعليمات.

لا تعمد إلى تركيب البطاريات بأقطاب (-/+) معكوسة.

لا تعرضّ البطاريات للنار أو لدرجات حرارة مرتفعة.

لا تحاول شحن البطاريات (باستثناء البطاريات القابلة للشحن) أو تعريضها لتماس كهربائي أو تفكيكها.

لا تستعمل خليطاً من بطاريات مختلفة الأنواع أو الصانعين أو العمر الزمني.

تنبيه
لا تلمس انبوب الفلاش أثناء التشغيل، قد تصبح ساخنة عند استعمال الفلاش.

قبل الاستعمال 
للتفاصيل، راجع تعليمات التشغيل المرفقة مع الكاميرا.

هذه الوحدة غير مقاومة للغبار أو السوائل المتناثرة أو الماء. 
لا تضع هذه الوحدة في الأماكن التالية 

سواء كانت هذه الوحدة في وضع الاستعمال أو في وضع التخزين، لا تضعها في أي من الأماكن التالية. القيام 
بذلك قد يؤدي إلى خلل.

 وضع هذه الوحدة في أماكن معرضة لضوء الشمس المباشر كأن تكون على لوحة العدادات في السيارة أو 
بالقرب من جهاز تدفئة قد يؤدي إلى تشوهها أو تعرضها لخلل.

 أماكن فيها اهتزازات قوية
 أماكن فيها كهرومغناطيسية قوية

 أماكن تكثر فيها الرمال 
في أماكن مثل شاطئ البحر ومناطق رملية أخرى أو حيث يكون الهواء مليئاً بالغبار، احرص على حماية هذه 

الوحدة من الرمال والغبار. قد يؤدي ذلك لخلل.

المزايا 
فلاش خارجي عادي صغير الحجم يتسم بتصميم رفيع 24  مم.

 يتمتع بوظيفة ضبط توازن البياض تلقائياً.
 يتمتع بقدرة الفلاش على تقليل احمرار العين.

 تعريف الأجزاء 
مسار الفلاش  1

BOUNCE المفتاح  2
حلقة التأمين  3

قدم السطح البيني المتعدد الاغراض  4
ملاحظات

لا تلمسها بيديك.  
غطاء حماية طرف التوصيل  5

(Standard التهيئة المبدئية: الموضع) TELE المفتاح  6
غطاء حجيرة البطارية  7

CHG المصباح  8
POWER المصباح  9

10 مفتاح POWER على القاعدة

تتغير حالة المصباح CHG والمصباح POWER كالآتي وفقاً لظرف هذه الوحدة:

POWER المصباح CHG المصباح ظرف الوحدة

ضوء اخضر مطفئ أثناء الشحن

ضوء اخضر مضاء عند اكتمال الشحن

ضوء اخضر يومض
عندما يتحقق تعريض ضوئي مناسب بعد 

التسجيل

ضوء احمر مطفئ عندما تكون البطاريات ضعيفة

وايض بضوء احمر مطفئ عندما تكون هذه الوحدة ساخنة

ضوء اخضر مطفئ
عندما تكون الكاميرا مضبوطة على الوضع  

[إيقاف تشغيل الفلاش]

الإعداد 

 إدخال البطاريات 
قم بإدخال بطاريات في هذه الوحدة ومن ثم قم بتركيب هذه الوحدة على الكاميرا.

استعمل أي زوج من البطاريات التالية:
 AAA بطاريتان قلويتان نوع
 AAA نوع (Ni-MH) بطاريتا نيكل - هيدريد

البطاريات غير مرفقة.

.OFF على القاعدة على وضع الإيقاف POWER اضبط مفتاح  1
ON :التهيئة المبدئية

اضغط غطاء حجيرة البطاريات بالاتجاه المبين بالشكل التوضيحي لفتحه.   2
قم بإدخال البطاريات في حجيرة البطاريات وفقا للعلامات الموجودة بالداخل.   3

تأكد من ادخال البطاريات بشكل صحيح.

اغلق الغطاء.   4
اتبع الأسلوب العكسي لفتح الغطاء. 

ملاحظات
احرص على عدم احتباس أصابعك عند فتح/إغلاق غطاء حجيرة البطاريات.

عدم توخي الحذر في التعامل معها يمكن أن يتسبب في إصابة.

فحص البطاريات 
يضاء المصباح POWER على هذه الوحدة باللون الأحمر عندما تكون البطاريات ضعيفة.

]، تأكد   ON] على القاعدة إلى POWER عند تهيئة المفتاح POWER ولا المصباح CHG إذا لم يضاء المصباح
مما إذا تم ادخال البطاريات بشكل صحيح. إذا كان قد تم ادخال البطاريات بشكل صحيح إلا أن المصابيح لا 

تزال مطفأة، استبدل البطاريات.

 تركيب هذه الوحدة على الكاميرا وتشغيلها
انزع غطاء حماية طرف التوصيل وتأكد من أن حلقة التأمين ليست في وضع التأمين.

تأكد من ضبط الكاميرا على وضع الإيقاف.

قم بتشغيل هذه الوحدة.  1
.POWER عند رفع هذه الوحدة للأعلى حتى تستقر في مكانها، يتم تشغيلها ويضيء المصباح

( لإطفاء هذه الوحدة، اقلبها للأسفل. (راجع الشكل التوضيحي 1-
قد تلامس هذه الوحدة بعض موديلات الكاميرات أو العدسات القابلة للتبديل عند قلبها للأسفل.

تأكد من أن فلاش الكاميرا الداخلي في الموضع السفلي.   2
إذا كانت الكاميرا مجهزة بفلاش داخلي وكان الفلاش بارزاً، أعده إلى للأسفل.

قم بإدخال قدم السطح البيني المتعددة الاغراض الموجودة على هذه الوحدة بإحكام في   3
قاعدة السطح البيني المتعددة الاغراض الموجودة على الكاميرا باتجاه السهم.

أدر حلقة التأمين لتأمين هذه الوحدة في مكانها.  4
لا تقم بتدوير حلقة التأمين بقوة مفرطة.

لفصل هذه الوحدة عليك تنفيذ الخطوات المذكورة أعلاه بعكس الترتيب.
لا يتم تأمين حلقة التأمين تلقائياً. تدوير حلقة التأمين بقوة قد يؤدي إلى فك تأمينها.

قم بتشغيل الكاميرا.   5

توفير الطاقة 
إذا لم تقم بتشغيل الكاميرا أو هذه الوحدة لأكثر من دقيقة واحدة، بعد أن تتحول الكاميرا إلى وضع توفير 

.CHG والمصباح POWER الطاقة، تنطفئ هذه الوحدة تلقائياً لتوفير الطاقة، وينطفئ المصباح
كما تتحول هذه الوحدة إلى وضع توفير الطاقة عند تهيئة المفتاح POWER على الكاميرا إلى [OFF] (مع جميع 

.(DSLR-A100 باستثناء الموديل Sony الكاميرات الرقمية أحادية العدسة العاكسة من إنتاج سوني
لانهاء وضع حفظ الطاقة، قم بتشغيل هذه الوحدة أو تشغيل الكاميرا.

التسجيل 
تأكد من تشغيل الكاميرا وهذه الوحدة.   1

اضبط الكاميرا إلى وضع التسجيل المرغوب.   2
راجع تعليمات التشغيل الخاصة بالكاميرا بخصوص أوضاع التسجيل.

عند تهيئة الكاميرا إلى وضع أولوية سرعة الغالق (S) أو وضع التعريض الضوئي اليدوي (M)، لا يمكن اختيار 
سرعة غالق أسرع من سرعة مزامنة الفلاش*.

* سرعة مزامنة الفلاش هي الحد الأقصى لسرعة الغالق التي يمكن استعمالها مع الفلاش. 

بعد انتهاء شحن هذه الوحدة، اضغط زر الغالق لتسجيل هدف.   3
عند انتهاء الشحن، يتحول المصباح CHG على هذه الوحدة إلى اللون الاصفر.

عندما يمكن الحصول على التعريض الضوئي المناسب مرة أخرى بعد التسجيل، يومض المصباح CHG باللون 
الاصفر.

ملاحظات 
 إذا قمت بالتسجيل قبل انتهاء الشحن، قد لا تتمكن من الحصول على كمية اضاءة كافية (تعريض ضوئي غير 

كافي).
 عند استعمال الفلاش في وضع التسجيل بالمؤقت الذاتي، تأكد من انتهاء الشحن قبل ضغط زر الغالق.

 عندما تكون الكاميرا في وضع الفلاش التلقائي، قد لا ينبعث الفلاش وفقاً لظروف الاضاءة.

الحماية من التسخين المفرط 
الحماية من التسخين المفرط هي وظيفة لحماية هذه الوحدة من التسخين المفرط. إذا اصبحت هذه الوحدة 

ساخنة عند استعمالها في وضع الفلاش المستمر أو في بيئة حارة، يتوقف انبعاث الفلاش تلقائياً.
عندما يتم اكتشاف تسخين مفرط، يومض المصباح POWER  باللون الاحمر كل ثانية.

 لا يمكن اعادة تشغيل انبعاث الفلاش إلى أن تبرد الوحدة.
عندما تكون هذه الوحدة في حالة تسخين مفرط، اتركها بدون تشغيل لمدة 10  دقائق لكي تبرد.

 BOUNCE المفتاح 
إذا استعملت الفلاش على هدف أمام الحائط مباشرة، تظهر ظلال مزعجة على الحائط.

عند التسجيل في غرفة سقفها منخفض، يمكن تقليل هذه الظلال وذلك بتهيئة المفتاح BOUNCE إلى 
[BOUNCE] بحيث ينحرف مسار فلاش هذه الوحدة للأعلى ويبعث ضوء على السقف. ينعكس الضوء على 

السقف ويضئ الهدف لانتاج صورة هادئة.
عند التصوير خارج المبنى، فإن تهيئة المفتاح BOUNCE إلى [DIRECT] تؤدي إلى اضاءة الهدف بمسافة لا 

يتمكن الفلاش الداخلي من الوصول إليها.

BOUNCE: يكون مسار الفلاش مضبوط بمقدار 75  درجة للأعلى (فلاش زائد)
DIRECT: يكون مسار الفلاش مضبوط بمقدار 0  درجة (فلاش مباشر)

اسحب المفتاح BOUNCE إلى الموضع المرغوب. 

TELE المفتاح 
إذا كان الهدف بعيداً جداً عن الكاميرا ولا يصله الفلاش من هذه الوحدة (الهدف خارج نطاق الفلاش)، اضبط 
). يمكن الآن للفلاش  -B راجع الشكل التوضيحي) [Tele position] على هذه الوحدة على TELE المفتاح

الصادر من هذه الوحدة أن يصل إلى مسافة أبعد.

ملاحظات 
) للتسجيل العادي.  -A راجع الشكل التوضيحي) [Standard الموضع] إلى TELE اضبط المفتاح

 إذا كانت نطاق العدسة أعرض من زاوية الفلاش المختارة، قد تصبح المناطق الخارجية من الصورة معتمة.  
راجع «نطاق تغطية الفلاش» بخصوص نطاق الفلاش لكل موضع.

.[  DIRECT] إلى BOUNCE فقط عند تهيئة المفتاح ،TELE يتم تشغيل المفتاح
 إذا تم تركيب هذه الوحدة على كاميرا مجهزة بفلاش داخلي يعمل كمصباح تركيز بؤري تلقائي، قد تقل دقة 

التركيز البؤري التلقائي كثيراً عند تسجيل مشهد ليلي.

التحكم اللاسلكي 
يمكن تركيب هذه الوحدة على كاميرا متوافقة واستعمالها كوحدة تحكم لاسلكي للفلاش غير المثبت على الكاميرا. 

الفلاش غير المثبت على الكاميرا هو يعني عن فلاش يوجد بعيداً عن الكاميرا يستخدم للتصوير.
في هذا الدليل، يشار إلى الفلاش المركب على الكاميرا بعبارة وحدة التحكم والفلاش المستعمل منفصلاً عن 

الكاميرا بعبارة الفلاش غير المثبت على الكاميرا.

قم بتوصيل هذه الوحدة إلى الكاميرا، واضبط مفاتيح الطاقة على الكاميرا وعلى الفلاش غير   1
 .[ON] المثبت على الكاميرا وعلى هذه الوحدة إلى

قم بتهيئة اوضاع الكاميرا والفلاش غير المثبت على الكاميرا كالآتي.   2
الكاميرا: 

قم بتهيئة الوضع إلى [لاسلكي].
راجع تعليمات التشغيل الخاصة بالكاميرا لمعرفة التفاصيل.

الفلاش غير المثبت على الكاميرا: 
 .[CH1] والقناة اللاسلكية إلى [Wireless remote mode] قم بتهيئة الفلاش غير المثبت على الكاميرا إلى

راجع تعليمات التشغيل الخاصة بالفلاش غير المثبت على الكاميرا لمعرفة التفاصيل.

قم بتهيئة الكاميرا والفلاش غير المثبت على الكاميرا.   3
راجع تعليمات التشغيل الخاصة بالفلاش غير المثبت على الكاميرا لمعرفة كيفية تهيئته.

تأكد من شحن الفلاش غير المثبت على الكاميرا وهذه الوحدة بشكل كامل.   4
قم بتجريب الفلاش للتأكد من الفلاش غير المثبت على الكاميرا.   5

 يختلف تجريب الفلاش وفقاً للكاميرا. راجع تعليمات التشغيل الخاصة بالكاميرا.
 إذا لم ينبعث ضوء من الفلاش غير المثبت على الكاميرا، قم بتغيير مكان الكاميرا والفلاش غير المثبت على 

الكاميرا والهدف وحاول تجريب الفلاش مرة أخرى.

تأكد من شحن هذه الوحدة والفلاش غير المثبت على الكاميرا، واضغط زر الغالق بشكل   6
كامل للتسجيل. 

ملاحظات 
 لا يمكن استعمال هذه الوحدة كفلاش غير مثبت على الكاميرا.

) غير متاحة.  RATIO) تهيئة معدل التحكم بالاضاءة

الصيانة 
افصل هذه الوحدة من الكاميرا وامسحها بخرقة جافة وناعمة. انفخ الرمال برفق لازالتها من على هذه الوحدة. 
الدعك قبل ازالة الرمال قد يخدش سطح هذه الوحدة. لإزالة بقع ملتصقة بشدة، امسحها بخرقة مرطبة قليلاً 

بمحلول معتدل، ومن ثم امسح الوحدة بخرقة ناعمة وجافة. لا تستعمل أبداً مذيبات قوية مثل الثر أو البنزين 
لانها تتسبب في تلف طبقة الطلاء الخارجي.

التوافقية
يرجى مراجعة كتالوجات ومواقع سوني Sony على الإنترنت، إلخ، بشأن الموديلات المتوافقة.

ملاحظات حول الاستعمال 

اثناء التسجيل 
 لا تستعمل الفلاش أمام عيون الأشخاص مباشرة. إنه يبعث ضوء قوي.

لا تستعمل الفلاش 20  مرة أو أكثر على التوالي. قد يؤدي ذلك إلى تسخين مفرط وتشوه هذه وحدة 
وبطارياتها.

إذا استعملت الفلاش عدة مرات على التوالي، اتركه لكي يبرد بشكل طبيعي لمدة 10 دقائق على الأقل.
 لا تحمل الكاميرا بمسك هذه الوحدة عندما تكون مركبة. امسك الكاميرا نفسها دائماً.

 لا تحمل الكاميرا في حقيبة، الخ، عندما تكون هذه الوحدة مركبة عليها. قد يؤدي ذلك إلى تعرض الكاميرا أو 
هذه الوحدة للتلف.

]، احرص لئلا يحتبس اصبعك في المفصلة. قد   OFF] على القاعدة إلى الموضع POWER عند تغيير المفتاح
تحدث اصابة بجروح.

البطاريات 
 قد يكون مستوى البطارية المعروض أقل من السعة الفعلية في البطارية وفقاً لدرجة الحرارة وظروف 

التخزين. يصبح المستوى المعروض دقيقاً عادة بعد استعمال هذه الوحدة عدة مرات.
 تقل طاقة بطاريات النيكل - هيدريد بشكل مفاجئ عندما تصبح البطاريات ضعيفة. قد لا تتمكن من  

استعمال هذه الوحدة فوراً بعد أن يتحول المصباح POWER إلى اللون الاحمر.
 قد يختلف تردد وعدد ومضات هذه الوحدة عن تلك المبينة في جدول المواصفات حتى عند تركيب بطاريات 

جديدة، وفقاً لتاريخ انتاجها.
 اقطع الطاقة وانتظر بضع دقائق قبل اخراج البطاريات. توخى الحذر عند لمس البطاريات لانها قد تصبح 

ساخنة، وفقاً لنوع البطارية وظروف استعمالها.
 قم بإخراج البطاريات وتخزينها إذا كنت تنوي عدم استعمال هذه الوحدة لفترة طويلة.

درجة الحرارة 
نطاق درجة الحرارة التشغيلية لهذه الوحدة يتراوح بين 0 و 40  درجة مئوية.

 لا تعرض هذه الوحدة لدرجات حرارة عالية (تحت اشعة الشمس المباشرة داخل سيارة مثلا) أو في رطوبة 
عالية.

 قد يؤدي التغير الشديد في درجة الحرارة إلى تكثف الرطوبة داخل هذه الوحدة. عند جلب هذه الوحدة من 
مكان بارد مثل منحدرات التزلق على الجليد إلى مكان دافئ، قم أولاً بوضعها في كيس بلاستيكي، واخرج الهواء 

من الكيس وأغلقه بإحكام. بعد جلبها إلى المكان الدافئ، اتركها لفترة إلى أن تصل إلى درجة حرارة الغرفة 
ومن ثم اخرجها من الكيس.

 تقل طاقة البطاريات كلما انخفضت درجة الحرارة. عند الاستعمال في بيئة باردة، استعمل بطاريات جديدة 
أو جهز بطاريات احتياطية وحافظ عليها دافئة واستعملها بشكل متبادل مع الطقم الآخر من البطاريات. قد 
يتحول المصباح POWER إلى اللون الأحمر مؤقتاً في البيئة الباردة حتى بالرغم من توفر طاقة كبيرة متبقية 

في البطاريات.  إذا انخفضت طاقة البطاريات بسبب انخفاض درجة الحرارة، اترك البطاريات داخل المبنى إلى 
أن تصل إلى درجة حرارة الغرفة. ستعود طاقة البطاريات إلى الوضع الطبيعي.

 هذه الوحدة غير مقاومة للماء. عند استعمال هذه الوحدة على الشاطئ، احرص على أن تجعلها بعيدة عن 
الماء والرمال. المياه أو الرمال أو الغبار أو الأملاح المتبقية في هذه الوحدة قد تؤدي إلى خلل.

المواصفات 

نطاق تغطية الفلاش 
 Standard الموضع

صيغة APS-C: تعادل نطاق الطول البؤري 18 مم 
صيغة 35 مم: تعادل نطاق الطول البؤري 27 مم 

 Tele الموضع
صيغة APS-C: تعادل نطاق الطول البؤري 35 مم 

صيغة 35 مم: تعادل نطاق الطول البؤري 50 مم 

نطاق طول الفلاش 
العدد الدليل 

14 :Standard الموضع
20 :Tele الموضع

ISO100 *

 Standard الموضع

ISO800 ISO400 ISO200 ISO100 (F) فتحة العدسة

1-14 1-10 1-7 1-5 2.8

1-10 1-7 1-5 1-3.5 4

1-7 1-5 1-3.5 1-2.5 5.6

1-5 1-3.5 1-2.5 1-1.5 8

* عند تهيئة المفتاح BOUNCE إلى [DIRECT]            (الوحدة:  م)

 Tele موضع

ISO800 ISO400 ISO200 ISO100 (F) فتحة العدسة

1-20 1-14 1-10 1-7 2.8

1-14 1-10 1-7 1-5 4

1-10 1-7 1-5 1-3.5 5.6

1-7 1-5 1-3.5 1-2.5 8

* عند تهيئة المفتاح BOUNCE إلى [DIRECT]            (الوحدة:  م)

المدة الفاصلة لانبعاث الفلاش/ عدد الومضات 

بطاريات النيكل - هيدريد 
(930 ميللي أمبير بالساعة)

بطاريات قلوية

0.1-4 تقريباً 0.1-5 تقريباً المدة الفاصلة لانبعاث الفلاش (ثوان)

150 أو أكثر تقريباً 90 أو أكثر تقريباً  عدد الومضات (عدد المرات)

 عدد الومضات يشير إلى عدد الومضات التي يمكن أن لهذه الوحدة أن تبعثها بواسطة بطاريات جديدة إلى 
أن تصبح ضعيفة.

(P-TTL/ADI معايرة فلاش) معايرة الضوء باستعمال فلاش مسبق التحكم بالفلاش
62 مم × 114 مم × 24 مم (عرض/ ارتفاع/ عمق) الأبعاد (تقريباً)

105 جم تقريباً (بدون البطاريات) الكتلة
AAA بطاريات قلوية نوع

AAA بطاريات النيكل - هيدريد نوع
البطاريات الموصى بها

فلاش (1)، غطاء حماية طرف التوصيل (على الوحدة الرئيسية) (1)، 
كيس الحمل (1)، طقم من وثائق مطبوعة

البنود المتضمّنة

.Sony قيم الوظائف الواردة في تعليمات التشغيل تعتمد على اختبارات تجريبية نفذتها شركة سوني
التصميم والمواصفات عرضة للتغيير دون إشعار.

.Sony Corporation هي علامة تجارية لشركة سوني "Multi Interface Shoe" العلامة
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